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TengeHwii Ta NepCNeKTUBY PO3BUTKY HAYKH i OCBITH B yMOBax rJjodaJizauii

BuCHOBKH. Y XIHOK 3 METa0OIIYHOIO KapIiOMIiONAaTi€l0 Ma€ Miclie MOPYIIEHHS ajanTariiiHo-
PEryIsSTOPHUX MEXaHi3MiB Ta HEHPOTYMOpalIbHOI PEryJisiii ceprieBO-CyAHMHHOI cuctemu. [lpu
I[OMY €TIOJIOTIuHI (PAKTOPU 3aXBOPIOBAHHS BIUIMBAIOTH HA BHPA3HICTh 3MiH 3arajibHOT MOTYKHOCTI
BEreTaTUBHOI PETyJIAIii CEepPIEBOTO PUTMY (3HIDKEHHS BCIX CIeKTpalbHUX KommoHeHTiB BCP) i
MO3HAYAIOTHCSI HAa HAINpPABICHOCTI BAaroCHMMIIATHYHOI B3aeMojii (y Mali€HTOK 3 JHCOBapiabHUM
nrcOalaHCOM Ta MOPYIICHHSMHU BYTJICBOAHOTO OOMiHY BH3HAYA€THCS MEPEBaKaHHSI CUMIIATUYHOTO
TOHYCY, @ y XBOPUX 13 TATOJOTI€I0 MIMTOMOMIOHOI 3all03U 3 TIMOTHPEO30M CIIOCTEPIraeThCs
BaroToHis). HaiOumblmn CyTTEBI 3HMIKEHHS ITOKa3HUKIB BapiaOEIbHOCTI CEpPLEBOr0 PUTMY Ta
3HAYHUI BEreTaTUBHUH JAUCOAIaHC BI3HAYAIOTHCS Y MAI[IEHTOK 3 KOMOPOITHOO IMAaTOJIOTIEI0.
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THE MEANING OF MEDICAL REDUCTIONS AND ABBREVIATIONS
IN UKRAINIAN LANGUAGE

In this article, we are talking about the meaning and basic function of abbreviations in medical
terminology, their role in communication, work with medical literature and the teaching of English-
speaking students. The author highlights the main difficulties encountered by doctors, teachers and
translators during the abbreviations transfer from English into Ukrainian.

Key words: abbreviations, medical terms, reductions, translation, terms.

YV oanuiti cmammi euceimnroemovca 3uaveHHs | OCHOB8HA (QYHKYIA abpesiamyp 6 MeOUuuHil
MepMiHON02IL, iX poib 8 KOMYHIKayii, pobomi 3 MeOUUHOW imepamyporo i HA8UAHHI AH2IOMOBHUX
cmyoenmis. Aeémop SUOINAE OCHOBHI MPYOHOW, WO BUHUKAOMb V JIKApie, BUKIA0ayie i
nepekiaoayie npu nepedayi CKOpoYeHsb 3 AH2NICbKOI MOBU HA YKPAIHCHKY.

Knrouoei cnoea: abpesiamypu, meouuni mepminu, CKOpoOueHHs, NepeKkiao, mepminu.
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Introduction. Every year, the use of reduced lexical units is clearly manifested in many
languages. Joint study, the experience and data exchange with foreign countries are becoming
increasingly important due to the growing scientific and technical information. The rapid
development of medicine as a science leads to the emergence of new terms and definitions that
require decoding and explanations. But the use of terms and phrases sometimes causes a lot of
difficulties. Therefore, there is a need to reduce them in one way or another. Abbreviations which
are taking not the last place in medical terminology have received the prevalence because of this
desire for compression [3, c. 119].

Purpose. To determine the importance, necessity of creation and difficulties of the foreign
medical abbreviations transfer to the Ukrainian language with the use of English literature, the
processing of modern scientific works and teaching English-speaking students.

Main part. The modern medical terminology — is one of the most complex and largest systems
of terms. The medical science rapid development leads to the appearance of hundreds of new terms
annually. In the modern world terminology began to play a leading role in the people
communication, as a source of information, an instrument for mastering the specialty, and even a
means of scientific and technological progress accelerating [4, c. 154]. Nowadays, English is the
language of international communication in a part of applicable innovative technologies and new
discoveries. The uninterrupted society development leads to the new concepts emergence, which are
often deployed, complex, cumbersome combinations that are inconvenient for repeated, permanent
use. Each language is seeks to saving and precision in expression, and this tendency is especially
manifested in the abbreviation. Reductions became one of the most popular types of the terms
formation, considering tendency of English to "brevity" and simplification of grammatical
constructions. One of the main functions of abbreviation in the communication process is the more
economical thought expression and the elimination of information redundancy. The abbreviation as
a process has a pronounced progressive tendency and develops very actively. Reductions have taken
their niche in modern languages and every year their number only increases[2, c. 315].

English abbreviations are distributed both here and abroad. They are convenient and well-
known (for example, CBC — complete blood cell count, ELISA — enzyme-linked immunosorbent
assay — immunosorbent assay with the use of fixed enzymes)[5]. Foreign abbreviations are often
used in the Ukrainian publications, because there are no corresponding domestic ones. The lack of
scientifically substantiated recommendations on this issue, medical abbreviations dictionaries and
medical literature translation tutorials creates great difficulties in the study of contemporary
scientific works and in the foreign students training. This, in turn, leads to the fact that knowledge
which students received has "fragmentary” character. Students do not form a holistic scientific
understanding of the investigated medical concepts, because they can not use the acquired
knowledge in linguistic practice [4, c. 154].

Also, the translating abbreviations problem causes some difficulties. It is necessary to account
that international terms may have different meanings in the English and Ukrainian languages. The
abbreviations in modern English are much more developed than in Ukrainian language. Considering
this, it's important to remember that due to the lack of international and national standards for
reducing, a large number of English abbreviations do not have equivalents in the Ukrainian
language at all [3, c. 119].

Setting the abbreviations meaning using dictionaries appears at first glance the most reliable
and effective way, in fact it has its own serious limitations. Since reductions are among the most
mobile vocabulary elements, abbreviations dictionary become outdated much faster than other
linguistic dictionaries. In this regard, you can find many abbreviations in the modern literature
which are not reflected in the existing dictionaries [1, c. 3].

Abbreviations are the most complex elements for both translation and understanding of spoken
and written language. The translation accuracy and the abbreviation unigueness are important in any
field of science, but in medicine, this problem is vital because it can be the cause of the mistake that
affects not only health, but also people's lives. It is known that only half of all reductions and
abbreviations used by doctors of the same specialty are correctly understood by experts in other
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branches of medicine [3, c. 120]. An adequate translation of medical abbreviations requires the
availability of special knowledge and increased attention. The medical terms dictionaries that we
have at our disposal can not fully satisfy the doctors growing needs, because medical abbreviations
are an important part of the physician's vocabulary terminology.

Conclusion. In the era of scientific development and technological progress, the abbreviation
concept got the great importance. In the medicine, as in one of the most fundamental sciences in the
world, abbreviations play one of the main roles. The new abbreviations emergence is a natural
process of the foreign languages and terminology development, aimed at creating short and more
convenient lexical units. They are used in scientific works, modern information systems and in
regular textbooks. Also, medical abbreviations contribute to a more powerful and accurate
information transfer, and commonly used abbreviations are greatly simplifying the communication
process. But the main problem today is the lack of adequate foreign abbreviations translation and a
unified classification of modern abbreviations for doctors, pharmacists, researchers and medical
universities students. This creates difficulties in studying foreign works, treatises and teaching
foreign students.
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CTAH OPTAHI3AIIII HATAHHS ITAJTIATUBHOI TA XOCIIICHO1 AOIIOMOI'n
IHKYPABEJIbBHUM XBOPUM HA TYBEPKVYJIbO3 B YKPAIHI

Y ecmammi posensnymo cmawnm opeauizayii HaOamHA NANIAMUBHOI MA XOCHICHOI O0ONOMOoO2cU
IHKYpabenbHumM X60pum Ha mybepkynivo3 8 Yxpaini Ha cvoeooni. Ilpobrema opeanizayii HaoanHs.
naniamuénoi ma XOCnicHOi 00NOMO2U IHKYPAOeNbHUM X60puM HA MyOepKy1vo3 6 YKpaiui na
Cb020OHI € Oydce AKmyanvbHow, i Ons il eupiuleHHs HeoOXiOHe 8 neputy uepey po3podka ma
BNPOBAOINCEHHS YHIPIKOBAHOI NpoSpaAMU PO3BUMKY NATIAMUBHOT MA XOCNICHOI 00NOMO2U X80PUM HA
mybepKy1603, no-0pyee — ye CMEOPeHHs Cneyianiz08aHux 6i00LIeHb Mma XOCnicis.

Knwuosi cnoea: naniamueéna oOonomoea, Xocnicha 0onomoeza, IHKypabenvbHi Xeopi Ha
my6epKyib0o3.

The article presents the situation of providing palliative and hospice care for tuberculosis
patients beyond recovery in Ukraine up to the date. The problem of providing palliative and hospice
treatment for tuberculosis patients beyond recovery in Ukraine up to the date is quite essential, and
its solving requires for development and application of the unified program of the development of
palliative and hospice care for tuberculosis patients, firstly, and secondly, it is the creation of
specialized departments and hospices.

Key words: palliative care, hospice care, tuberculosis patients beyond recovery.
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Cayne /Kaymukoea, ®amuma Aoukenosa, bakeim Cyneiimenosa,

bonam 9éopaxman, /lamup Caunos

OBTAHA3UA — B¥JI MOCEJIEHIH HIEIIMI ME, 9JI/IE,

OJIIMI'E BACTAP XXOJI MA?

Cayne /Kaymukoea, Ketmoam Kuenoaeea, Canapzynv Apunosa,

JImumpuin Illecmaxos, Mazaz Axmem

BJIMAHUE BBIXJIOITHBIX 'A30B HA ®YHKIITMOHAJIBHOE COCTOSHUE
JILIXATEJIbHOM CUCTEMBI V X)KUTEJIEM KPYITHBIX TOPOJ/IOB
Kapnvizaw Kaiivipoexosa, Hypnan Haypwizos, bornam 96opaxman

BAVYBIP XKACYIIAJIAPBIHA OTE XKXOFAPBI )KUIIIKTEI'T
COVIJIEJEHAIPY IIH ©CEPI

Hazupa Kapumoea, Hucuna Mypmasaeea, /[unaghpyz Hap3ynnaeea

OLIEHKA 5®OEKTHUBHOCTU KAPAMOITPOTEKTOPHBIX ITPEITAPATOB
B JIEUEHUH JIETEN C IMABETUYECKON KAPJIMOMUOIIATHUEM
Hamana Kuzuma

EMIIATIA SAK CKIIAJJOBA KOMYHIKATUBHUX

KOMITETEHTHOCTEM CTYJEHTA-MEJIUKA

Lllepanu Koparcasos, 3aghap Paxmonoe, Mup3za FOcynoe,

Caooxam I'agpgpaposa, /lunuioo Kananoapoes, /lunapa Caghaposa
BO3JIEMCTBUE YJIBTPA®UOJIETA HA KOXY KPBIC JIJIsI CKPUHUHI OBOM
OLIEHKH ITPOTEKTOPHBIX CBOMCTB JIEKAPCTBEHHbLIX ITPEITAPATOB
Llepanu Kopacaeos, 3aghap Paxmonos, Mupza IOcynoe,

Junwoo Kananoapos, Caooxkam I'agppaposa, /lunapa Caghaposa

YACTOTA I'MITEP U TUTIOTOHUYECKMX COCTOSIHUM CTY/JEHTOB
BBICIIMX YYEBHBIX 3ABEJIEHHI CEJIbCKOI MECTHOCTH B
3ABUCUMOCTH OT COLIUAJIBHO-TUT MEHYECKUX YCJIOBHUH

3ebo Kyopamosa, Tamuna Ymaposa, Hapeuza Ocynoea,

TI'yanopa Tozaesa, Haous Hopacumosa

BAKTEPUOJIOTMYECKOE U IUTOJIOTUYECKOE UCCIIEJJOBAHUE
COIEPXKXMMOI'O ITOJIOCTU MATKHU B ITOCJIEPOJOBOM TTEPUO/JIE

Y XXEHIIVH C PYBIHOM HA MATKE B 3ABUCUMOCTU

OT CITOCOBA POJOPA3PEIIEHUA

Jlanna Jlykawenko, Ieemma Jluxacenko

MU TAHHS BUKJIAJJAHHS ITPUHIUITIB CYUYACHOI ITEPBUHHOI
[MPODUTAKTUKHN XBOPOB JIKOJJUHU HA KA®E/IPI

IMPOMMEAEBTUKU BHYTPIIIHIX XBOPOB

FOnisa Muponuyk

AKTYAJIBHICTb BUBYEHHS TATO'EHETUYHUX MEXAHI3MIB
IMYHOJIOI'TYHUX 3MIH ¥V JITEM 3 HOBUMHU BUITA JKAMU
3AXBOPIOBAHHS HA TYBEPKVYJIBO3

Temana Paoomcoka

OCOBJIMBOCTI BAPIABEJIbHOCTI CEPLIEBOI'O PUTMY V XXIHOK

3 METABOJITYHOIO KAPJIOMIOITATIETIO

Onena Padoymna

THE MEANING OF MEDICAL REDUCTIONS AND ABBREVIATIONS

IN UKRAINIAN LANGUAGE

Onena Paznamoecoka

CTAH OPT'AHI3AIIT HAJJAHHSA ITAJIIATUBHOI TA XOCITICHOI JIOIIOMOT' U
IHKYPABEJIbBHUM XBOPUM HA TYBEPKYJILO3 B YKPATHI
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